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H 3 u: b 1 1 aj n s ü ói fe. 

I C E N I E K futása röpke, gyors. 
^ - I m e huszonöt év alatt, 

A humoros, jó kedvű sors 
Mily nagyra vitte dolgodat. 
I res crszenvnyel indulál, 
S im a szerencse rád kacsintott ; 
Oh üdv. a gázsinap beáll. 
S kapsz — 2 5 kemény forintot. 
Oh tragikum, komoly fölötte. 
A történet mondhatja rád : 
lm egy színésznő, a ki vagyonát 
És eletet egy szerephez kötötte, 
Es mindent, mindent odaad, 
Hogy egyet játszék: a Mamát, 

Proclamátio Beregszászból. 

Haza ! 
Hon ! 
Magvarorszáy ! 

-IpiusGAznAG tereid áldásos mezején szólal fel hon-
^-Ji/szerelmünk fáklyája. Miről van szór A bankról. 

Mel ik bankról ? A nemzeti bankról Hol van a 
nemzeti bank ? Sehol. Hogy valahol legyen, el kell 
követnünk mindent. Alólirott hitelintézet kezébe vette 
a nagy fontossságu kérdést, s azt hiszi, rövid idő alatt 
meg fogja oldani, mihelyt a kellő lelkesültseggei és 
pénzmennyiséggel találkozik. Ez utóbbi nem hiányzik 
a tejjel-mézzei folyó Kánahánban, melyről már a 
költő is énekli : 

A r a n yka lássza l ékes r ó n a s á g ! 

Arany — arany ! Tehát szó sem lehet róla, hogy 
a megkívántató alapnak híjával volnánk, még ha a 
Duna „e z ü s t szalagját" ide sem veszszük. Karöltve 
testvér intézeteinkkel czélt érhetünk. Az apatini hitel­
bank már megígérte közreműködését, hasonlóképen 
sietett a nánás-doroghi még nem létesült, de alapsza­
bályaiban már helybenhagyott takarék-pénztár vagyo­
nának leiét rendelkezésünkre bocsátani. Ezeken kivül 
biztosítva vagyunk a szitás-keresztúri takarék-egylet 
erkölcsi támogatásáról, továbbá a korondmelléki kis­
birtokosok pénztárának rokonszenvéről, mely körle­
velünket küzgyülésileg harsányan megéljenezte. Végül 
nem mellőzhetjük mint nagy fontosságú tényt kiemelni, 
hogy a s;<ílas-balhási takarék- és hitelegytet e l v b e n 
mar hozzánk csatlakozott. Ily közreműködéssel ki 

kételkednék abban, hogy a nemzeti magyar bank 
nemsokára megkezdheti áldásos működését? Nem 
hiányzik tehát semmi, csak a pénz. a silány, hitvány 
pénz, a lelkesültség e nyomorult kifejezése. 

Föl tehát hazánk derék fiai ! Siessetek annyi 
pénzt összeadni , amennyiből a bank létrejöhet és 
létre fog jönni. r s a k magyar pénzt fogadunk el, a 
külföldét visszautasítjuk. 

Haza! 
Hon ! 
Magyarország ! 
Hunnia ! 
Pannónia ! 
Kanahán ! 
Nyúlj szived fenekére és bocsásd rendelkezé­

sünkre a megkívántató anyagi eszközöket. 
Beregszaztoli leszámítoló üdvözlettel 

A b e r e g s z á s z i h i t e l e g y l e t . 

Apró hirek. 
r ] Találós mese. Mi érzékenyebb a zsidónál? — 

A homöopatha. 
»-

* * 

[fp Desaveu. Dr. Bakody a magnificus Kovács­
nak aliopathikus dosisban merte ki a gorombaságot. 

* 

X H a s o n l a t . Nagy lepedő, melyen egy bolha 
ugrál : Csernátoni amikor aprózik. 

= Megjelent a „ H o n " czimű baloldali szépiro­
dalmi heti lap. Nehogy azonban a politikai programm 
hasonlatossága telreértésekre adjon alkalmat, a politi­
kai szépirodalom orgánumának czime „Ott"-Hon lesz, 
míg a szépirodalmi politika közlönyét „ I t t " -Honnak 
fogják nevezni. Az egyszerűség kedveért azonban kívá­
natos lenne, ha mindenik lap megtartaná rövid, je l ­
lemző czimét azon megkülönböztetéssel: A Hon urak 
számára — A Hon nők számára. 

lg) Az „Otthon" egyébaránt nem csak névleg lesz 
baloldali, hanem tettleg is be fogja váltani programmját 
a szépirodalom mindenik mezején. Igy a versek közül 
főkép a balladát fogja kultiválni ; regényeket csak 
Balzactól fog közölni ; hirei csak baleseteket fognak 
tárgyalni, színi referense csak a balkonra fog járni és 
csak ballerinákról fog í rn i : a könyveket Baldácsi 
fogja bírálni s a polémiákat nem tollal fogják folytatni, 
hanem baltával. Ha hozzáveszszük, hogy előfizető-
kűl csak balekokat fogynak el, bátran mondhatjuk, 
hogy azon siker, melyet remélnek, a balsiker t. i., bi­
zonyos. 



H A J D A N 

Tomory büszke vezér elhagyva az érseki széket, 
Kincseit és vérét ontja a drága honért. 

Tömöry püspök a többi simorral a vállt vonogatja, 
Ha Ghyczy mond : uraim, koplal a drága haza ! 
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H O N L E Á N Y I L E V É L , 
— Záborszky K á r o l y szerkesztő úrhoz. — 

U r a m ! 
Záborgok. 
Háborgók. 
Hogyan? ö n szépirodalmi lapot indít, „Otthon"-t 

alapit es nem gondol rám ? Ahol szépről és iroda­
dalomról van szó, ott én nem hiányozhatok. 

Je suis belle et triste, 
J e suis belletriste ! 
Nemde ? 
Igen, óh igen ! 
Vágyom az önök körébe. Ah, ott lángol Por-

czelláng, ott dall Dalrnady, ott hegedűi Hegedűs, ott 
ir Irmei, ott lehel Odry s ott ábrányoz Emil . 

S oda én ne lengjek ? Oda fogok lengeni! 
Igen, óh igen. 

Otthonleány i báj üdvözlettel 
L e n g e i i á d f a l v a i K o t l i k Z i r z a b e l l a . 

Törvényjavaslat 
a f e l s ő h á z r e f o r m j sl r ö 1. 

1 . § . 

IUTÁN a gyakorlat bebizonyította, hogy a legné­
pesebb ülésekre sem szoktak háromnál többen 

— megjelenni, alapelvül a quatuor faciunt collegium 
fogadtatik el. Az elnök és jegyzők nincsenek e szám­
ban befoglalva A portás sem. 

2. § . 

A felsőház íülyedt tekintélyének emelésére a 
tagok ősi kaczagányban, karddal, szablyával, dárdá­
val, kelevézzel, csákánynyal, csatacsillaggal s egyéb 
szellemi fegyverekkel, még pedig lóháton tartoznak 
megjelenni. 

3- §• 
Az ifjabb tagok, nehogy szakáll- és bajuszta­

lan külsejök a ház méltóságát csökkentse, álszakállt 
és álbajuszt fognak ragasztani az ülések alkalmával. 
Akit a szakáll szónoklat közben zseniroz, ne beszél­
jen, hanem üljön le, mert föltehető, hogy a ház te­
kintélye kevesebbet veszt egy szónoklat elhallgatásá­
val, mint veszítene a bajusz levétele által. 

4- §• 
A ház erkölcsi súlyának növelése czéljából min­

den felsőházi tag 32 latos követ rak zsebébe, hogy 
fontosságát öregbítse még a fiatal ősöknek is. 

5- §• 
Az elnöki szék átalakittatik. Uj hátát készíte­

nek neki, melynekczirádái faragott saskörömből, kígyó­
ból, gyíkból és egyéb ijesztő állatokból fognak állani. 
Az asztal megaranyoztatik, a lépcső biborveres taka­
róval vonatik be. Köpni csak kéket, beszélni csak 
zöldet szabad. 

6. §. 
A tagok — ha az eddig felsorolt eszközök sem 

használnak — hasat fognak ereszteni, mivel bebizo­
nyult, hogy a nagy has Magyarországon sokkal töb­
bet nyom, mint a nagy fő. Akiknek sovány avagy 
nyeszlett avagy nápicz avagy vékonypénzü avagy vé­
konydongájú testalkata hízásra nem mutatván hajlan­
dóságot, belőlük csakugyan nem akar szalonna lenni : 
a terem sötétebb helyére ültetendők és kétszerte hosz-
szabb szakállt fognak viselni, mint a hasasok, hogy 
a közönség azt gondolhassa, miszerint hasuk homo-
ruságát szakálluk zordonsága takarja el. 

7- §• 

Szónokolni csak oly tagnak engedtetik meg, aki 
bebizonyítani képes hogy legalább egy gondolattal ren­
delkezik. Ha valakinek általában véve nincsenek gon­
dolatai, engedélyt nyerhet a szónoklásra idült tuberku­
lózis esetében, mikor szava úgy sem hallatszanék s 
eszerint a közönség föltehetné, hogy amit nem hall, 
az mind okos dolog. 

8. §. 
A felsőházi viták nem tetetnek közzé a hírla­

pokban. 

9- §. 
Uj portás szerződtetik, kinek pillantása is már 

megdöbbentő. Világgyülőlő, komor férfiaknak elsőség 
adatik. 

1 0 . § . 

A felsőház (ívenként csak egy ülést tart meg­
hívott közönség előtt. 



Éjféli symphonia. az orchestrumban. 
— A k a r m e s t e r e l j e g y z é s e a l k a l m á b ó l s z e r e z t e : P i c c u l u . 

T u t t i . 

Nosza fiuk, m o s t ez egyszer 

F ú j j a k , H h o g y csak k i f é r , 

H á z a s o d i k a k a r m e s t e r 

D i r i g á l n i r á nem ér . 

G r a t u l á l ó i, muzsi ká ln i 

Ma illendő' t a r t o z á s . 

M e r t k i szokot t d i r i g á l n i , 

Öt mos t d i r i g á l j a m á s . 

N a g y d o b . 

Szép a solo, t i sz tán szóló , 

F i g y e l r á a publ ikum, 

D e p á r j á v a l j o b b a j ó ló ; 

V i v a n t , c r e s c a n t ! B u m , b u m , b u m ! 

K i s d o b . 

B e t o m p a , g o r o m b a e dob m a ; ropogva 

Hadd p ö r g j ó n a k i s dob, övé a roham ; 

K i szál l a vezérrel szere lmi b i r o k r a V 

V i e t o r i a , k a r n a g y ! B a m d i d i d a m ! 

F u v o l a , 

H a n g o m szél, de nem k o r m á n y o z 

E n g e m a szél könnyedén ; 

K i n e k i l l e k a j a k á h o z . 

A n n a k adok h a n g o t én — 

T ú t u t ú ! t ú t u t ú ! 

E g y fuvola szomorú . 

T í í t ű t ű ! T ű t ű t ű ! 

K í s é r e t t e l g y ö n y ö r ű . 

T u t t i . 

Gyönyörű , g y ö n y ö r ű , 

M i k o r a szerencse hű , 

S a sokféle t e m p ó a l a t t 

G i x e r n incsen, h ú r nem szakad ; 

U g y lesz az tán g y ö n y ö r ű ! 

M i t mondasz r á , h e g e d ű ? 

I - a v i o l i n a . 

Én környezem a k a r n a g y - t r ó n u s t , 

M a is csak én adom a t ó n u s t . 

Az én h ú r om G, 1) , A , E . 

E z a családi A b é c z é . 

II - a v i o l i n a , (pizzicato.) 

H o g y — hogy — hogy ? 

T r i a n g u l u m 

M i é r t ? M i é r t ? 

Klarinét. 
Bolond b á m u l , okos é r t . 

Nézd a négy h u r t . Mi van r a j t a ? 

G , 1 ) , A, E , n e m e g y é b ; 

E m b e r , Asszony, Gyerek , D a j k a , 

E z a hű csa ládi k é p . 

Öreg bőgő {komolyan.) 

U g y van, úgy van, 

S z e r e n c s é b e n , b ú b a n 

B ú b a n , szerencsében, 

B ú n a k össze szépen. 

Hegedű. 

D e a n ó t a szegény lenne , 

H a te , öreg, n e m k o n t r á z n á l 

Szép a csa lád , l egszebb benne 

H a j ó öreg vau a h á z n á l . 

L a s s ú r a h á t ime szól jon a f r i s s , 

É l j e n az ipa m e g a napa i s ! 

Kéztányér. 

C s i n n a d e r a t t a ! C s i n n a d e r a t t a ! 

Tutt i . 
É l j e n a szép a r a és a k i a d t a ! 

Trombita. 

Trara, T r a r a , Trara ! 

Tutt i . 

É l j e n a k a r n a g y ur és az ara 

Czimbalom. 
Czini, dini , hogy ha , czene 

A hegedűvonó k e n v e , 

M i n d j á r t szebben szól a zene ! 

T u t t i {finale.) 

Czimbalom és hegedű, 

E z m a a lka lomszerű ; 

H e g e d ű és c z i m b a l o m : 

M a g y a r a lakodalom. 

A m u z s i k a j ó , h a n é m e t , 

D e h a keressz fe leséget , 

A hazához marad j h ű : 

M e r t h e j , a m a g y a r l e á n y k a 

G y ö n y ö g y ö n y ö — g y ö n y ö r ű I 

Fületlen gombok. 
[ ] Ha a szabad lábra helyezett Arniin ugy fog 

uralkodni a helyzeten, mint a fogoly Arnini : akkor 
tudok kadencziát Bismarckra. 

* 
|| Arnim szenved, Bismarck beteges. Jól csak 

az ultramontánok érzik magukat. 

= Krupp — a háború Luther Mártona. 
* 

X A bécsi ballerináknak megtiltották a beszél­
getést tánczközben. Már most a röpke teremtések a 
fügefalevelet a szájukon hordják. 
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TRACTAMENTUM ARCTICUM TR1UMPHALE. 
— M a g y a r k e l e t é s z a k i sarkodalom t ö b b k ikerül l ie t len t u a s t b a n . — 

( F é n y e s e n t e r í t e t t asz ta l . L e s p ingouins t ruf fés , t ö l t ö t t 

r o z m á r , h i d e g fóka , k o c s o n y á z o t t medvebocs e t c . A h á t t é r b e n 

J e a n és F l ó r i a n eszkimói d iszöl tözetben v á r j á k a vendégeket . 

A z a l a t t a m e l l é k t e r e m b e n prof . B e r e c z , H u n f a l v y ass i s -

t e n t i á j a m e l l e t t , magyarázza K e l e t népének a S a r k hőse i t . A 

b á t r a b b fér f iak m e g t a p o g a t j á k , m i n t a n n a k ide jén a t á t u á l t b i r -

m á n t , az expedi t io t a g j a i t , vál jon k i e n g e d t e k - é m á r ? A n ő k csak 

u jhegygye l é r i n t i k a t . cz. l á t v á n y o s s á g o k a t s a t i s z t e l e t ö k r e 

hozot t k a r m a n t y ú mögül kaczérkodnak P a y e r r e ós K e-

p e s r e. S z t u p a , m i n t czer i inónia -mes ter , hesget i el a t ö m e g e t 

az ünnepel t f é r f i a k t ó l . V á m b é r y a sarokban azon tűnődik , 

vál jon ez a P a y . e r és K é p e s n e m h u m b u g i s t á k - é ? — iga­

zán vol tak-é a Sarkvidéken ? W a g n e r gyógyszerész m i n t 

j é g m a s i n a - t u l a j d o n o s t i s z t e l e g e l ő t t ü k , m i g K u g 1 e r udv. 

czukrász és F a g y l a p l a n d budapest i képvise lő je , B a l i t z k y v e l , a 

g 1 a c é -keztyü n a g y t r a í i k á n s á v a l , a t i s z t e l g ő k sorába á l lván, n é ­

mán h a j t o g a t j á k m a g u k a t . A h i d e g k ú t i , h i d e g h é t i , és f a -

g y a 1 i k ö z s é g e k k ü l d ö t t s é g e szívesen f o g a d t a t i k . F á z i k R u ­

d o l f dömsödi g o m b k ö t ő külön k i h a l l g a t á s b a n részesül . A 

f ő p o l g á r m e s t e r ezek u t á n karon fogva a főváros díszvendégeit , 

zeneszó m e l l e t t az ebédlőbe vezeti , hol a 10 f t o s ebédhez ne­

k i ülvén és a m á s o d i k fogás ig b á t r a n evén : a sark i j é g b e hű­

t ö t t sompányer m e g e r e d j 

Ráth főpolgármester. 
Lelkesedésünk a deli szé­
lesség 83-ik fokán — ( B e-
r e c z t a n á r I I u n f a 1 v yba 

kapaszkodik i jedtében) - — oly 

melegséget fejt ki, hogy, 
ugy reméljük, olvadozni 
fognak bele — ( K i r á l y i 

P á l : a kópé , elcseni legszebb 

p o i n t e m e t ! ) — a mi drága, 
pezsgőnknél bizonyára job­
ban behűtött volt vendé­
geink ; de kevésbé lehet­
nek frappirozva ugyané 
champagneinál e szeretet­
teljes fogadtatás által, me­

lyet itt tapasztalnak, mert ők azt valóban megérde­
melték. 

Nem tréfa dolog az, kérem alásan, akkora hide­
gekben, távol a szeretett hontól — ( J ó k a i b a r á t s á g o ­

s a n i n t ) — távol a kedves családi körtül — ( S z e g f i 

az asz ta l végén m e g h a j t j a m a g á t ) — távol a meghitt ott-
honttll — ( Z á b o r s z k y a k a c z e n t i s l i t ő l föláll és b ó k o l ) — 

tárni ki keblet vésznek viharnak a tudományért, ó h 
tudomány ! Emelem hát poharamat a tudományra és 
hőseire, vitéz Képes m. kir. honvéd főorvos és Payer 
cs. kir. főhadnagy sarkutazó urakra I Éljenek ! ( N a g y 

é l j e n . ) 

Bürgcrmayer kam-
mermester. Uraim! Egy 
férfiú szerénykedik közöt­
tünk, aki bizonyára meg­
érdemli — ( T a v a s z i p a n t o -
mimice k ö n y ö r ö g , k í m é l j é k 

m e g őt a k i t ü n t e t é s t ő l ) — 

hogy második sorban róla 
emlékezzünk. Legott, hogy 
hírét vettük Pest fokának, 
nem vonakodott , ő a 
bokros foglalkozású és 

érdemű férfiú, tekintet nélkül rimánkodó patikájára, 
nagy hitelnek örvendő családjára, és ment szárazon, 
vizén es jegén, hogy a főváros nevében elfoglalja a 
capot. Az isten, ki gondoskodik róla, hogy a teve 
ne Novaja Zemlyában s a rozmár ne Arábiában lak­
jék, éltesse őt, a mi Sztupa Györgyünket! ( L e l k e s ko-

cz in tás . ) 

K i r á l y i P á l . Ékcsséges gyülekezet, szeretett 
atyámfiai! Ámbátor nem vagyok szónok — ( T u d ­

j u k már! J ó l van j ó l ! ) — ilyen kivételes alkalom eléggé 
ki fogja menteni önök előtt azt, hogy ritkán hall­
ható szerény szavamat én is fölemelem most ez 
ünnnnepélylyes perezben. Uraim ! Egy sikerrel állunk 
szemközt, ami annál feltűnőbb, mert nem a Deákpárt­
nak köszönhetjük. A mi pártunk is a heves szenvedé-
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l y e k j é g t o r l a s z a i n á t — 
(Gyulai P á l a kezét dörzsöli) — 

j u t o t t el a z o n f o k r a , 
m e l y r e , a ha ladás é s z a k i 
szé lessége i a la t t , s i k e r ü l t 
f e l t ű z n ü n k p á r t u n k j e l ­
m o n d á s á t : m i n d e n t m e g ­
k a p t u n k , a m i t ó h a j t o t t u n k . 
M e n n y i v e l t ö b b e t k a p t u n k 
t e h á t a z o n k a p - b a n , m e l y r e 
n e m is s z á m í t o t t u n k . P o ­
h a r a t e m e l e k M a g y a r o r s z á g 
a b r o s z á n a k e z e n ö r e g b í t é ­
s é r e , a l e g ú j a b b k a p c s o l t ­
r é s z r e , v á r m e g y é i n k B e n -
j a m i n á r a , m e l y e t h o z z á n k 
k e r e k í t e t t a h ó d i t ó t u d o 
n i á n y . É l j e n C a p - P e s t ! 
É l j e n v e n d é g s z e r e t ő n é p e ! 
V i r u l j a n a k j é g t á b l á i ! É l ­

j e n e k j é g t á b l a b i r á i ! (Zajos 
t e t s z é s . ) 

Sztupa György. ( R i a d ó 

taps . S z ó n o k k i t ö r l i s z e m é b ő l 

az ö r ö m k ö n y ú t . ) R h e u m g y a ­
n á n t ha t r á m ö n ö k m e g ­
t i s z t e l ő n y i l a t k o z a t a . R e -
k e d e z ő é r z e l m e i m e t b i ­
z a l m u k és e l i s m e r é s ü k 
s u p p o s i t o r i u m a h o z z a b ő 
f o l y á s b a . — ( p r o f . K o ­
v á c s : „ R e c t u m " b a b é t ! ) — 

M i d ő n a „ B o r s s z e m J a n k ó " 
n e v e z e t ű hadi g ő z - s z á n o n 
n e m c s a k é s z a k i f o k r ó l 

é s z a k i f o k r a , h a n e m u g y s z ó l v á n f ó k á r ó l f ó k á r a l é p ­
t em, h o g y f ő v á r o s u n k n e v é b e n e l f o g l a l j a m a 8 - i k k e ­
rü le te t , t e t t e m a z t a z é r t , h o g y h o n s z e r z ő ő s e i n k 
pé ldá já t k ö v e s s e m . E z e n h ó d i t á s u n k u t á n k i m e r n é 
t a g a d n i , h o g y a l e h e t ő l e g m a g a s a b b f o k o t é r t ü k el ? 
U r a i m ! A z e l s ő k r u m p l i r a , m e l y e t s a r k v i d é k i a t y á n k ­
fiai t e r m e s z t e n i f o g n a k , ü r í t e k p o h a r a t . ( É l j e n a 
k r u m p l i ! ) 

Hunfalvy János. É l é n k e n e m l é k e z e m a z o n m o ­
m e n t u m r a , m i d ő n az e l s ő l e n g y e l f o r r a d a l o m k i t ö r é ­
s e k o r t iszte l t t a n u l ó t á r s a m K u p i c z a J ó s k a e s z a v a k b a 
t ö r t k i : „ B o m o l j o n m e g a d o ' g u k a z o k n a k a p o ­
l y á k o k n a k ! M á r m o s t m e g i n t t ö b b e t k e l l m a g o l n i egy 
c a p i t a l u m m a l , a v i l á g h i s t ó r i á b u l ' . " ( D e r ü l t s é g . ) H a K u ­
picza J ó s k a b a r á t o m m a m é g d i á k v o l n a , b i z o n y o s a n 
igy k iá l t va la f ö l : B o m o l j o n m e g a d o l g a a z o k ­
n a k a n o r d p o l y á k o k n a k ! Mit k e r e s k e d n e k az é s z a k i 
s a r k o n ? M á r m o s t m e g i n t t ö b b e t k e l l t a n u l n i 

egy c a p i t u l u m m a l a g e o -
g r a f i á b u l ! — D e en, u r a i m , 
n e m c s a k h o g y K u p i c z a 
J ó s k a n e m v a g y o k , de 
v a g y o k i s m e r e t e s g e o g r á ­
fus, ső t e l n ö k e a földtani 
t á r s u l a t n a k és i l y e n ü l k e d ­
ves k ö t e l e s s é g e m n e k e s m é ­
r e m , t u d o m á n y u n k a m p l i -
ficatorait é l t e tn i ( D ö r g e d e l ­
m e s tets/.edet ni . ) 

C s e r i i s í t o n i . S o k a n 
ri ondjak, h o g y i g a z s á g t a ­
lan v o l t a m „a m i z s i ­
d ó i n k " i ránt . M e g l e h e t . 

Á l t a l a m az i l y e s m i v e l n e m t ö r ő d t e t i k . S z í v e s e n i s m e ­
r e m el a z o n b a n , h o g y „ a mi z s i d ó i n k " f o g l a l k o z n a k 
az i r o d a l o m m a l is , és van k ö z t ű k s o k p o é t a . D e n e m 
elég a z , h o g y c s a k fűzfán f ü t y ö l j e n e k , h a n e m k e l l , h o g y 
a j é g e n is k o p o g j a n a k . R e m é n y l e m , „a m i z s i d ö i n k " - b a n 
lesz a n n y i h a z a f i s á g , h o g y k i v á n d o r o l n a k és a F e r e n c z -

J ó z s c f - f ö l d é n b e n é p e s í t i k a j é g m e z ő k e t . 

* * 
Kepos. V é g i g h a l l g a t v á n e n n y i j e l e s s z ó n o k o t , 

ö n ö k m é l t á n k ö v e t e l i k , h o g y n e c s a k l á s s u k , de hal l • 
j u k is a m e d v é t . A j t g e s m e d v é t ! í m e ( m e g h a j t j a m a ­
g á i ) i tt v a g y u n k . H á r m u n k k ö z ü l az e l s ő v e l , f á j d a ­
l o m ! n e m k e d v e s k e d h e t ü n k ; az t v a l a h o l T r i e s t b e n 
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j m u t o g a t j á k . D e mi a n n á l s z í v e s e b b e n s z o l g á l u n k m a -
! - 'unkka l . U r a i m ! A m i t az e m b e r l e g k e s e r v e s e b b e n nel-
i i , P • • 

I k ü l ö z a s a r k v i d é k e n , az a n ő . J ó r e m é n y s é g fokát 
I a b iz ta tó b o k á n a k , m e l y alat t k o p o g a z o n m a g a s 

^ark, m e l y h e z h ó d o l v a térdre e r e s z k e d ü n k m i n d n y á -
| j a n . K ü l ö n ö s e n én . A m a g y a r n ő k r e , u r a i m ! (Zugó 

é l j e n . ) 

Paycr. E n g e d j é k m e g u r a i m , h o p y élve a z o n 
k ö r ü l m é n y n y e l , m i s z e r i n t m a g y a r u l n e m t u d o k , ha l l ­
gatag l e lkesedésse l c s a t l a k o z z a m az e l ő t t e m s z ó l ó h o z . 
É l j e n tehát a m a g y a r k o r m á n y , — ( C s e r n á t o n i : Ohó!) 
a m a z igazi m a g y a r k o r m á n y , m e l y n e k p á r t k ü l ö n b s é g 
né lkül h ó d o l u n k ! A n ő k ! (Vagy úgy!) 

( S a t . H a nem volt igy, nem t e h e t e k ró la . ) 

K é p e s látogatói. 

Lengenádfalray Kotlik Zirzabella (Mebeg.) 
K é p e s édes ! I m á d o t t sark f im ! É n Z i r z a v a g y o k , l m 
hal lgassa m e g s a r k d a n á i m a t , m e l y e k e t ö n n e k el t o g o k 
z e n e g n i . ( É n e k e l . ) 

Messze fon a pólusoknál 

Medvékné l és fókusokná l 

J é g f á n ülő mókusuknál 

S fagyos hókus-pókusoknál 

IIul szörnyük a h ó f ú v á s o k : 

Száraz földre b u k k a n á t o k . 

E z , m o n d á t o k , legyen C a p - P e s t , 

K a j t a t o k most ezért kap T e s t . 

KepeS (meg van i l le tődve. ) 

Lengenadfalray Kotlik Zirzabel la . íme egy 
m á s i k ( É n e k e l . ) 

Dr. Képes, Payer , W e y p f ö c h t 

Tapasztal tak hűvös máj leht. 

Képes, W e y p r cht, Payer Gyula, 

Hóba. j é g b e ma jd befula. 

Payer Gyula , Dr . Képes 

M e g j ö t t e t e k , szivem repes 
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Képes. G y ö n y ö r ű ! 
I,engenadfalvay Kotlik Zirzabella. l m egy 

h a r m a d i k . ( É n e k e l . ) 

Doctor Képes 

Ab be kedves 

E g y gyerek , 

X o m V a s Z a l a . 

Szül te vala. 

De B e r e g h ! 

HonOOles. Jó napot , jó n a p o t ! N á , ezt m a g á ­
n a k a n n á l s z í v e s e b b e n k í v á n o m , m e r r t a m o t t á s á r r k -
t i sche g é g e n d e k b e n k e v é s módja vo l t á n á p b á n , háh ? 
E l l e est for te , ce l le íá ! 

Képes, ö l i c s a k u g y a n a z o n szelle indus férfiú, 
m i n t a k i n e k i smer i a félvilág. 

Monocles (megütközve. ) He in ? — A h , m i l y e n 
s p o r t u n k lesz ot t , há egyszerr m a s t e r r ü n k r r e n d e t 
cs inál t á b b á n az új N e w f o u n d l a n d b a n . Hát h á n y m e d ­
vét l ő t t ü n k ? 

Képes Ö t s z á z a t ! 
Monocles. No e b b ő l á fe le letből is l á t o m , h o g y 

ön s p o r t m a n c o n s o r n m é A v i s z o n t l á t á s i g . 

E s t á n . K e d v e s ö c s é m u r a m , hát az isten él­
tesse ! ( K o c z i n t a n a k . ) 

Sanyi. M o n d j a m e g csak , K é p e s b a r á t o m : a 
k e n g y e l é t a n n a k az istentűi e l r u g a s z k o d o t t v á r m e g y é ­
n e k ! . . . t e r e m é b e n n e b o r ? 

BORSSZEM JANKÓ 
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Képes. E g y c s ö p p s e m . D e h a egy c s ö p p te ­
r e m n e is, az is b o g y ó v á k e m é n y e d n é k a h idegtő l . 

Sanyi (mélyen e lgondolkozva . ) Hát a k k o r k é r e m , 
h o g y a n m a g y a r á z z a m ki m a g a m n a k m e g t e t t u t j o k n a k 
r a j z o l a t á b a n azt a s o k g ö r b e v o n a l a t ? 

Están. Ne b l a m é r o z d m a g a d , n á s z u r a m . A z t 
m o n d j a m e g ö c s é m , i g a z é , h o g y az a W e y p r e c h t 
zs idó ? M e r h a l l o m , csa ln i v i t t é k oda - f ó k á t . 

Képes. A zs idó , u r a i m , é n v a g y o k . 
Están. T y ü h ű ! W e y p r e c h t gesr íen ! 
Sanyi. A nyüst j i t az u r n á k , k i t ő l gsef te l te el 

ezt a j ó m a g y a r képi t ? G y e r ü n k k o m á m ! ( I n d i g n á ­
lódva el.) 

Spitzig Iezig. E l h o z t a m az Á r p á d k a m a t ; íí is 
s z e r e t n é lenni egy zseográf , és a n o r d p ó l b a m e g -
cz iv i l iz í rozni a m e d v é k e t . 

K é p e s N o , ha m e d v é t a k a r szel ídí teni , akad 
i t thon m é g elég m u n k á j a . 

Mokány Bérezi. Szerbusz ! Hát maga jaz a 
Képes ? 

Képes ( m e g h a j t j a m a g á t . ) 
Mokány Bérezi. L á t o t t - e m á r ö c s é m m a g y a r 

n e m z e t i é szak i lényt ? 

Képes. I lyen is van ? 
Mokány B é r e z i . V a n - é ? D e van á m ! (Kiveszi 

niándlija zsebéből a k á r t y á t . ) H á t n e m í c c z a k a f é n y-

l i k e ? — C s a k ennyi t a k a r t a m m o n d a n i . S z e r b u s z . 

Borsszem Jankó. U g y a n m o n d j a m e g hol j á r l a k ? 
Képes. Itt ni . 
Borsszem Jankó. F u r c s a én n e m t a p a s z t a l o m 

o l y a n h i d e g n e k . 

Kálmán napján. 

V T . KVI: n a p j á n gesz t i T i sza K á l m á n 

\W\ M i n t ünnepel t csak egymaga áll mán. 

^ 1 Ki vele volt . az a m á s i k K á l m á n 

T ő l e j o b b r a és j o b b útra válván, 

V e d d eszedbe ez te t T i s z a K á l m á n . 

Rosz vér az a b a l p á r t i ' c s i n á l m á n y . 

Sok h ó b o r t o s i l ju legény á l m á n 

Nőt té l n a g y r a geszt i T i s z a K á l m á n . 

Sí ikor né lkül , oh közjogi bá lvány ! 

Görnyedeze l gesz t i T i s z a K á l m á n ; 

Honfibúval , m u n k á v a l a vál lán 

Ha j ladoz ik az a m á s i k K á l m á n . 

„A m i z s i d a i n k " . 

H o g y hire m e n t !?zathmaryné s z ű ­
k e s körülményeinek, alelkes a d a k o z á s o k 
sorát megnyitá : 

E g y zsidó nemet lap. ') 
E g y zsidó. -) 
E g y német. 8) 

' ) P . L o y d . " 
i . 1 . ' I linek M ó r . 

8 ) J a u n e r , bécs i sz inl iúz- igazgató . 
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Horvát törvények. 
i - § • 

i/F FÖISPÁNSÁG méltósága egyelőre ugyan meghagya-
C ^ t i k , de főispán csak oly ember lehet, ki Stross-
mayer úrtól külön ajánló levéllel láttatik el, nem mág­
nás és képes magát igazolni, hogy fölfelé hetediziglen 
nem áll rokonságban unionistákkal, jövendőre pedig 
kötelezi magát, hogy tizediziglen nem származhat­
nak ágyékából unionista-érzelmü utódok. 

2. § . 

Az alispán kötelessége tökéletesen különbözni 
a magzarországi alispánoktól, hogy a népet a legki­
sebb hasonlatosság sem emlékeztesse a szeretett anya­
hazára. E n n e k elérése végett a kormány meghozatja 
Austriából több Bezirksvorstand fotográfiáját s az al­
ispánok kötelezve lesznek állukat úgy beretválni, ha­
jukat ugy növeszteni, egész alakjukat ugy átidomí­
tani, hogy osztrák hivatalnokok benyomását költsék. 

3- §• 
A hivatalnoki előléptetésnél általában véve előnynek 
tekintetik, ha valaki magyar szót soha életében nem 
hallott, a magyar földrajzról fogalma sincs és Buda­
pestet, ha hallott felőle, a mappán Újvidék és Bel­
grád közt keresi, a túrós csusza iránt a legnagyobb 
tiszteletlenséggel viseltetik s a gulyáshusról csak meg­
vetéssel szokott nyilatkozni. 

4- §• 
Napidijnok csak oly ember lehet, ki kötelezi 

magát, hogy ahol unionistával találkozik, lehetőleg 
a tyúkszemére lép, sokadalomban mintegy véletlenül 
jól oldalba löki, unionista hölgyek uszályait letiporja, 
unionista háziurak házainak falát bemázolja, unio­
nista házmestereket fölcsenget, unionista szobalányo­
kat elcsábít, unionisták kutyáit elfogdossa. Ezek azon 
kisebb szolgálatok, melyeket a haza érdekében min­
den derék hivatalnoktól méltán megvárhatni. 

5- §• 
A magyar kormány kötelezi magát Horvátor­

szág deficitjének födözésén kivül vasutakat építeni a 
testvérországnak, annyit amennyi belefér. Viszontszol­
gálat fejében köteleztetik a magyar kormány a horvát 
nyelvet alkalmazni az összes hálózaton. 

6. §. -
Általában véve minden utas, mihelyt horvát te­

rületre lép, csak horvátul beszélhet. Ha nem tud — 
de ily eset nem fordulhat elő. 

7- §• 
A horvát nyelv terjesztése czéljából az állomás­

helyek bizonyos helyein a „nőknek" é ; „férfiaknak" 
ismert feliratok csak horvát nyelven eszközlendők. A 
hol magyar föliratok vannak, oda nem is fog menni 

senkisem, hogy idegen nyelven könnyítsen szoron­
g á s á n . 

8 . § . 

Egyelőre pedig, amig a horvát nyelv annyira 
elterjed, hogy Horvátországban is beszélni fogják, 
megengedtetik, hogy minden horvát ember németül 
beszélhessen. 

J ó v á tett hiba. 
Mert n e m volt illedelmes dolog, hogy Bismarck 

Arnimot el nem f o g a d t a : csakhamar megtértés e 1 — 
f o g a 1 1 a. 

Henszlmann 
Bohody : 

K o m h á n y i 

B u k o d y . 

Tiltakozás, 
tAzon J)irt, mint!)a ama q um m i~l ap d a, 

melylyel don tarlós magára lövetett, az é n keres­
kedésemből való, volna, határozottan visszautasítom. 
t A z én lapdáim 1í e m c n y eb b e lí. 

tisztelettel 
B r u n n e r 

já ték-kereskedő . 

O H O I> JV l i O « A \i A. K . 

— A z „ O t t h o n " 1 ső s z á m á b ó l . 

A szerkesztő szól : 
. .Petőfi forradalmi köl tészete , a in i n t m o n d t u k v a 1 a-

h o 1, égő csipkebokor, de ép oly szent is mint a bibliai csipke­
b o k o r / ' 

U r a m , ha ön m á s k o r remekírókat idéz, ne hozzon zavarba 
s m o n d j a m e g a forrás t . 

A . . B o r s s z e m J a n k ó n a k " m a g a k ü l d t e á t a s z e r z ő . — 

g 6 : < í < a r p j u y n o s j i v s o n 

forró szivböl. 
" \ 7 s 7 ^ r a , " b e l l 3 ^ < 3 - y ö r e g t ő l 

m i n t . . V á n d o r j o g á s z t ó l " . 

A hires j é g v i l á g u t a z ó k különös t iszteletére . 
B u d a p e s t e n 1 8 7 4 o k t ó b e r 17. IS . 19 . 

^ égre menni , j é g e n j á r n i , azon úszni csúszni mászni , éhezni 
^aJj ° t t s j e g e t n y a l n i , n e m aludni dideregni re t tegni kell 

ázni s fázni. — 

W 
Q 

( jen soká három hires éjszaksarki bá tor merész halhatat -
> lan — halandó ! V E l jön soká minden t á r s u k a ki velők 

oly veszélyben utazni vala haj landó. 

ndolni is oly v e s z é ' y u t a t b o r z a l o m : mily dicsteljes azt 
meg is tenni '? T u d o m j ó l hogy ez a hires nagy h á r o m 
t u d ó s j é g r e k é t s . e r m á r n e m fog menni . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : CSICSERI BORS, b á l v á n y - u t e z a 9 . sz. 



J Dorot tya-utcza 2. sz f 
j szinház(Gizella)téri szeglet. ', 

ajánlják 
S j k ö v e t k e z ő 

« Futó -szerek. 

K E R T É S Z É S E I S E R T P E S T E N 
az öszi idényre alkalmas czikkek 

A „Magyar király' ' 
\ szállodával szemközt 

dús 
választékát 

Tüzfogót, horgot és szín-lapátot tartalmazó 
k é s z l e t e k , 1.50—3 i'riig-. valódi angolok 
5 50 7.5o. K a n d a l ' ó á l l v á n y o k fűtő 

készlettel felszerelve 3 60, 3 .85, 4 — 1 0 frt , szintén ilyenek kutyákat s 
egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 8—20 ítig K a i i d a l l ó - I < e r e -
l e k öntöt tvasból és sárgarézből 2 .70—20 fr ' ig . K á l y h a - c l ö t A l c z á k 
vasból és sárearézböl 1.75, 4 25, krig. K ő - , s z é n - es c o a k s - k o s a -
r a k 2 . 2 0 - 7.50 krig. F a - k o s a i a k nádból 3 -12 frtig, szintén ilye­
nek plehből 6 .76— l í fr t ig . K á l y h a - és k a n d a l l ó - e r n y ő k , kü­
lönnemű kiállitásuak. F ú v ó k 7 ) krtól 4 frtig. 

Thea-esskösök. S a m o v á r o k 3 .5O-4 .50 krig, valódi 
oros/ok 12—35 frtig. ' i ' h e a - ü s t ö k 
B e r c z e l i u s - l á m p á k k a l ' 10—üO forintig. 

T l i e a - ü s t ö k állványokon 2—10 csészének, fénymázolt pléhből , 
sárga és vörös rézből, 4 .50—26 frtig. T h c a - k a m i a k bri tannia 
érczbíl 1—12 "csészének 
plehböl minden nagys 
ír t ig . T h e n - a s z t a l k á k 
és chinai ezüstből 50 
z ö k , tojásfőző f ö v é n y - ó r á k , s r y o r s - f o r r a l ó k , t h e a - s z e 
l e n c z é k , p a l a c z k o k és s z e k r é n y k é k stb. 

f 
1 

[ G E N A J Á N L H A T Ó K Ü L Ö N L E G E S S É G E K 
Légvonat-mentö pamut-hengerek, A s z t a l i 

/.ülettel 1.80— 5 
forinti e. t e idig ismert egyetlen előkészület , melynek 

'gelyevel ablakok és ajtóknál a légvonatot 
r 'kélef«sen el lenét zárni Egy középnagyságú 

abla'-n k elzárása körülbelül 5') krba kerül, s a 
mellékelt u tas í tás szerint igen könnyen alkal 
mázható. A hengerek árai : ablakokra való fe- , , 
h - r e k 4 kr , barnák 5 kr., a j tókra Való fehérek Lz?n,U-! í-'i1?*?^ J70IA 
ti és H» kr, barnák 7 és 11 kr. rófje. Helyben 
egy ablak elzárásáuak munkájáért 20 krt szá­
mit unk. 

c s c n g e t y i s k , nyomó ké-
frtig, közönségesek 40 kr 2 

Angol vizszürc-ké szülétek. 
Az egé-zség fentiirtása első feltétel 1 , „ t i s z t a , 

e írész^éjres i v ó v í z " előállítását, e en ké­
születekkel biztosan erni el . Kisebbek bármily 
edényben alkalmazhatok frt 2 .5 " . nagyobbak 
frt 3.ön. A vizet egyszersmind hü-i tö nagy 
kőedény készületek f r t lo.öu—48 fr t ig . 

< k í n a i - e z ü s t e i n - k é s z l e t k 
gyár] raktára . Részletes árjegyzékkel kívánatra I 
bernientesen szolgálunk. 

£|zst""" l ' i a i i c z i a s o d a - ( s z i k - ) v i z k é ­
s z í t ő $ r é p c k , melyek segítségével kiki ké­
szítheti ezen kellemes s az egészségnek elő­
nyös i talt . 

2 4 6 8 10 meszeiynek 
frt 8 — 1 0 . — 1 2 . — 14.50 1 7 . — 
A megkívántató porokkal szintén szolgálunk. 

||̂ F* A n f r o l j>éiiz- é s i r o m a n y - s z e k -
r é n y e k fény mázolt pléhböl szilárdan ké­
szítve , biztos Iak.itokkal , S—16" nagyságúak 
frt 4 . 5 0 - 1 4 . — 

j ^ S ^ ~ D o b á n y v á g ó t s é p e k kitűnő szer­
kezetűek. Kisebbek frt 1 0 . — nagyobbak frt 20. 

F r a n c z i a f c l U ö l t ö - ó r á k 30 óráig 
járó művel és felköltövel frt 7.30. 

£•9 M a e l z e l - f é l e m e t r o n ó m o k ze 
neszek számára trt 9.50. 

Franczia gyorsforraló lámpa. 
( R e c h a u d a flamme forcé.) 

hatása, könnyű k e ­
zelése és takarékosságánál fogva minden ház­
tar tásnak ajánlható s/.esz-látupa, valódi kis 
takaréktüzhelynek nevezhető, s s intugy víz, 
tej sat. felforralásáitoz, thea főzéséhez, mint 
étkek melegítéséhez es kés-késéhez alkalmas. 
Kisebbek darabja frt 2 . 7 ' , nagyobbak frt 8 . — , 
nagyok frt 3 50 E'jy kis serpenyócske külön 
frt 1.75. ügy thea-kanna külön trt 1.75. 

T ö k é l e t e s e n f ö l s z e r e l t u t i -
r e c h a n d frt 3.50. 

9 9 C o m f o r t n o n pina u l t r a k á v é ­
f ő z ő ssépek. Az eddig használatban voltak 
irányában még azon előnynyel bírnak, hogyl 
bensejök kényelmesen t iszt í tható . 

1. 2 . 3 . 4 . 6. 8 . 10 sz. 
frt 5.80, 6.60, 7.80, 7.80, 9 .85, 11.20, 12 8 0 . 

Ansrol k é z i - l á m p á s o k , különféle 
czélszerü nemekben 75 krajczar, l.oO, 2 20, 6 
forintig. 

I s t á l l ó - l á m p á s o k , tüz és törés 
llen mentesek Irt 2 20—3 85. 

E s e r n y ő k alpaccas/.övetbú'l ft 3 25—4. 
selyemből fr t 5 .50—1 .50, 12 bordás angol e r ­
nyők frt 6 . 8 0 , 10.50, 15 frtiu Ruganyből 
f i t 6 . — 

$3S>"~ Angrol í . e g g i i i ? . városban mint sza­
badban használható czélszerü börlabtyuk (ka-, 
íiiaschnik) pi.rja frt 4 — 1 0 . — 

^JF~ Ansrol p a r a f a t a l p a k , lábbelibe 
meghűlés és neuvesség ellen, párja 4 5 — 6 ; 
kr tól 1 frtig. 

j t a l á l m á n y ú m . k i r . s zab . * . ^ 

kukoricza-morzscló gyaluk .m 
Ez-^n uj találmányra azon t. cz. gazdák figye'-^ft 

met kivánnők vezetni, kik a kukoriczát kéz-V4/ 
zel morzsnltatják, mivel ezen uj készülék s e -
gitségével egy egyén , a nélkül hogy belet 1-- • -
radna, jelentékeny mennyiséget képes lemor 
z'ol'ii : kezelése egyszerű, szerkezete tar tós 
Darabja fr t 1 60. Eddig használatban volt kis 

kuvor:cza-morz8ole.k dbja 00 kr. 
T o . j á s v i z s s r á l ó 75 kr 
S l y é r f o i r ó k fr t 1 — 1.50. 
Franczia a . j tó-cseiiset .VÜ frt 5 . 5 ) . 
S z e r s z á m k é s e k frt 3 — , 4 —. 5 . — , 6 . — 
E l o r d ő - c s a p k u l c s o s a i frt 2 — 3 . 3 0 . 
Oóz-pfpaszártiSZtltö í r t 1.80 
Z s e b - t í i z s z e r s z á n a k a n ö e z c z a l frt 1 ,1 2 
Wangl-fele c l g a r e t t e - g é p u j frt 3.75. 

Eugany - czikkek. 
V í z m e n t e s ö l t ö n y ö k u j a k k a l 

lejfedővel f r t 10.75—20 — Lovagló- és kocsi 
köpenyek frt 17—27.— , 

i 'elcsr.ipök gyermekek, lánykák, h ő i - / 
gyek és urak szamára 85 krtól Irt 1.40 k r i g ^ 
párja, finom angol sarkas hölgyfelezipök 2 f r t . f 

I « é s r p á r i i a k frt 3 5 0 - 5 . 5 0 . x 

iSíSáíT A s y b e r a k a t o k 9 ) krtól 5 frtig i 
JMKT E á b s z o n y e j r e k , a l l ö v e í - é s s e b 

f e c s k e n d ő k , m e l l ó v ó k sat . / 
Ansrol g y e r u i e U s a o p t a t ö szf.í-

Eték Mawés fiától Londonban 1 frt. L e g j o b b 
P e r r e t f é l é k , az anyainellet, alakját és mű­
ködését illetve természethűen utánzók, da 
rabja frt 1.50—3 50 . 

A r m e e - R a z o r s , legfinomabb ang>! 
borotvák frt 2 —2 25, borotvafenő szijjak 5 
krtól 4 frtig. 

tgggr A e z é l d i ó t ö r ö k , mOgyor k és diók­
nak használhatók U - 9 0 kr Ól 2 -10 krig. 

S z a r d i n l a s z e l e n c z e - n y i t ó k , 
en czélszerüek drbja 50 krtól 1 frtig. 

m 
fi 

XX XX 
XX 
) 
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A háztartás körébe esö egyé!) czikkek 
/WHJ^'í 'el iésifeifts^p.fcöiinyenal- B30B* t l y e r t y a t á l c z á k , b e c s i - iBSS" O ' i k o r v á s ó - g - é p e k , Ut i c o m f o r t k á v é g é p le j - /V 
\ V kalmazhatn amerikai találmány, » 5 . n á l ó k , e l o l t o k é s t a k a r í t o k u e s z k á c s k á n 1.50, 3 .50 f o r r a l ö v a l , 1 3 csészének :V 

A s z t a l i é s u z s o n n a E g ^ - A m r o l k e n y é r v á s ó - é s AngTOl, s z é n n e l h a s z n a i b a Jó frt Í0 50, 13.50. t 
V a j t á n y é r o k , ü v e g - f e d i v e i ' 

75 kr . 
tele czélszerü. 

jó házi-
zam frt 2 50. 
A s z t a l - t a á r ú k 

via-zvásziinból 25 krti 

M 
S a j t - í á i i . y í r e l i . márvány lem -\%f 

z'ekkel, úvegfedővel 3, 4 , 5 frt. 
G o i y ö - a l a b a k á v é p ö r k ö l ő k ' 

borszeszszel liasználhatók 
•/« '/i V- fontnak 

/ e « - ö k é s z l e t e ! < , a legjobb angol- b o i i c z o l ö k é s e k . v a s a l ó k 
és stájer gyárakból f r 2 . 5 0 - 1 8 EggST A n g o l k é s t i s z t i t ő i lesz - P o h á r - h o r d ó k . 
fr t ig tuczatja . Késkosarak. | k a c s k á k . igen c z é l s z e r ü e k , ] E « Ü S t ö l t p a l a c z k - d u g ő k . 

R a h a k i f a c s a r ő k , frt I6 . -20 . j darabja 60—1.20, 1 szelencze tisz M i n d e n n a g y s a g n J á l c z á k . 
j ó j j e i i l á m p á k , 6 0 , 8 5 k r , f t 1.20.I t i tópor hozzá 00 kr. K e n y é r k o s a r a k . 
E l é g h e t l e n g y e r t y a e l l e n z ő L á m p a - é s g y e r t y a - e r n y é k . F a f o g v á j ó k e z e r s z á m r a . 

fr t 1 1 5 , 1 3 0 . [ i i á m p a b é i v á g ó o l l ó k F r a n c z i a k á v é ő r l ő • g é p e k 
I l i i s a p r i t ó k a l a p á c s 75 kr . fggE* A m e r i k a i p a t e n t - n á d - tetszé- szerint igazitnatók, ft 1.70, 2.80, 3.00, 4 .50. 

s ö p r ű k szőnyegek és szobák' 2.15, 2 .5" , 4.50. K á v é f e l ö n t ö - g é p e k . 
szamára, 1 .15, 1.30, 1.50, R u h a - I C j e o m f o r l k á v é - g é p , t e j - H a s v e r ő - k a l a p á c s o k 75 kr . 
es b n t o r - s e p r ő c s k é k 55, o-'.1 f o r r a l ö v a l , H a b v e r ő - g é p e k 1.80. 2.90. 
t ő kr., legjobb n á d b t i t o r - p o - 1 3 0 csészének K i s v a j k é s z i l o - s s é p e k , a tliei 

o lőkőOkr ,czérnávalbefontak 1 ft '_ frt 10 50 13.50 16.50 asztalnál használhatÓK drbja 4 .2 
tollkések, t ' z i í r o m p r é s e k . 

A n g o l k é s f e 
tálkák frt 8 

E g y e t e m l e g e s foi jó 

f:ibóS 
frtig. 

1 
frt 10.50 

[ S á r g a r é z , alpacca es bronz a s z t a l i , S z n r v a s b ö r ö k , ezüsil'élek I s k o l a - e s z k ö z ö k : 
ii6ztitásához,8u,90kr, l f t , 1 .25 ,1 .50 . tenta tar tó 

Virá: 
k é z i é s á g a s g y e r t y a t a r t ó k . 

~ K ö z h a s z n ú "SB-'H 

M vegytanikéssületek. 
( y rgasr S z o b a - p a d l ő f é n y p a s z t a 

f r t 1.30, egy kisebb szobának elegendő 
t t f dobozokban. 
/X M C I f o n t a l a p m é z t r a ft 1 ) padló-
C ) 1 „ f é n y „ fr t 1.20) nak 
f§\ BMB" O r o s z b ő p a s z t a , pléh do-
' " " hozókban frt 1 20, 2. — . J l e t z g e r 

Imi íi r.tini i s ,i:ií\ 60 kr , 1 00, 3 frt 
B r a n u l n e r b ő r k é n ö c s e , a lub-
beliek és más börueiuüek fontaitásara 
frt 1 . - , 1.50, 3 — 

jggSr K i t í i n ö f o l y é k o n y e n y v , 

Lak-dissek. ka-

XX 
t i s z t í t ó p o r o k , m o l y - é s fé 
r e g - i r t ó s z e r e k , p o c s é i t i s ? t i t ó 
v i z e k , s z e b a f ü s t ö l ő k , p o r -
c z e l l á n - . a g a s z stb. 

3 2 . - Papir 1.sarak, 
litkák asztalkákon és 

függeszteni valók, ágas gyertyatar tók, függő virágkosarak és 
éjjeli mécsek, látogatójegytálczák, márványutánozvány oszlo­
pok, szobrok, mellszobrok, angoia lábszönyegek, lábtürü.ök 
tengeri-fűból, cocus- és rugany bői, vas esernyötar tók sat . 

l 'ercussins, Lefaucheux 
és L a n c a s t e r adaszl'egy-

erek, revolverek, pisz­
tolyok, töltények svadászeszközök dús választékát is ajánljuk, s 
kívánatra szívesen szolgálnnK rajzokkal ellátott árjegyzékkel . 

I i e f a n c b e n x 1 ö l t é n y e k 16 i i 12 öblű 
frt 15.50 17 — 18 — ezre. 

L a n c a s t e r t ö l t é n y e k írt 19 - 20 — 2 1 . — e/re. 
V a d á s z - c s u t o r á k l - l frtig. P l n c z e t o k o k 10.50, 13 50. 

gol disznóbőr 
m, _ yergek 15 — 30 

Ö ™ " f r t i g ( kantárok, 
keugyelvas- és ugrő-szij.jak , terhelök , kötöfékek , kengyel-
vasak, zabiák, sarkantyúk stb 

Ékszerek, 
dogomból, nya 
a legújabb izlesl 
ban ta.tatnak kt 

n ő k 1 írt. 
inel'tűk, ék-zerkész 
letek, hajtűk, me 
daillonok, ingujj- é 
icendö-tűk sat. sat. 
u, s aús választó ; 
ilethén. 

XX 
XX 

Fegyverek. I 

Lovagló - szerek, | 

Uj di-
vatu nö'i övek. .'-kai fi xx 

I V M u l a t t a t ó -^Ml W 

t á r s a s j á t é k o k , w 
?akk, malom és danijátékok;, dominója-íjr 

tékok, tartli-deszkácskák, fíiom ,i t-/v\ 
szókártyák , játekbarczák , kártyapré 
sek, roulette, tombola, lutri, yerseny-Zv 

wL 

_ éb társas já ték . 

Színházi látcsövek 

lús választókVan 4 frt 50 krtól 

$$$T' Raktárunk uj kimerítő árjegyzékéi kívánatra bérmentve küldjük el. " ^ Q 
* 4 l > t * l Í Í H C k < r ) b Í Z ^ S O l í í í * í ' m e l - v . e l c syö.rsan s kellő figyelemmel eszközöltetnek, a megrendelt tárgyra 



MAGYAR ÉJSZAKKELETI VASÚT. 
A „ M a g y a r é j s/akkele t i v a s ú t " h i v a t a l a i 

B u d a p e s t e n . ) I l - i k k e r ü l e t b e n ^ a l á m 
h i r i t é r e n é p ü l t t á r s u l a t i h á z b a n vanuak 
e l h e l y e z v e . 

Idegen fe lek részére é r t e k e z é s i óra a v e z é r i g a z g a ­
tónál és o sz tá ly - főnökökné l 1 — 2 - i g d é l u t á n . 

A vezérigazgatóság. 
(Utánnyomat nem d i j a/tá t ik . ) 

í . i i i n t i a s i n t . l a k a l l . Bécs, Neubau, Zollergasse 21. 

SEGÍTSÉG! f7ORS 
B a l z s a m 

KÖSZVÉNY ÉS CSŰZ ELLEN. 
Ezen balzsam egy amerikai fö t á b o r k a r i o r v o s által 

készíttetik és A m e r i k a m i n d e n g y ó g y i n t é z e t é b e n alkalmaztatik. 
A hatás uly gyo;s. hogy a Szenvedő testrész 3 4-szeri beke-

aese után a csúz megszűnik. 
Számos elismerő irat, melyek ráf gtekiuthetők, a fenntebbieket 

megerősíti. 
Egy pnlaczk ezen balzsamból, használati utasítássá, loco 

Bécs 1 frt 50 krba (csomagolásért 2-1 kr.) kerül, és azt készpénzfizetés 
vagy posta-utánvet mellett szolgáltatja 

(>r i in l»a ; i ! t i . B a k a l t . 
| B é c s , V i y . , Z o l l e r g a s s e 21 , Stiege rechts, 2- StocI 

A fentebbi czim alatt kapható inej; a kiliiuo és biztos h-tasu 

la.ajifjitó-toj „ P u r i t á s " , 
melynek használása mellett ősz haj legkésőbb 14 nap alatt eredeti 
természeti szinét nyeri vi-sza. 

Egy palaczk -Pur tás", használati utasítással, loco Eécs, 2 frt 
és készpénzfizetés vagy i osta-utánvet mellet', megküldetik. 

íiviinímiiiM J a k a b , B é c s , Neubau, Z o l l e r g a s s e 21. 

I 

unit vagy tezaetleps tittos betegségeket és 

TEHETETLENSÉGET, 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes s ikerre l gyógyít 

D r . E m s t L . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám. II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 

Rendelési Idö délelőtt 10-12, délután I - 5 óráig. 
E betegségek g y a k r a n e végből, hogy azonnali e redmény 
éressék el , a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól táinadtatnak m e g ; a n n y i r a , hogy a 
könnye lmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. I l y veszélyek ellen menedéket nyújt a hason­
szenvi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat 
m e g g y ó g y í t j a , de hatása oly jótékony, hogy utőbajoktól 
félni nem ke l l . Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitől megtartható . 

Bt&~ Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

ülönöss figyelemre méltó ! 
* T e r i i A n t a l 

órás, Bnflapesten, Beit Fereacz-ntcza 4. sz. 
p a jánl ja j ó l szabályozott m i n d e n n e m ű Ó R Á I N A K 

n a g y választékú 

Gyári-Raktárát 

egy évi jótállással. 
Minden előforduló ki javí tások egész szorga­

lommal és gyorsan te l jes í t te tnek. 

Vidéki megrendelések solidon eszközöltetnek. 
Nem tetsző ó rák egé-z készséggel kicserél tetnek. 

r£i'ili>ii«'»!» fig-jyolemi'e méltó! 
Csak ÍO í r t é r t o . é . 

egy 

t e l j e s s a l o n - k é s z l e t . 
k a p h a t ó . 

A k é s z l e t e t k ö v e t k e z ő k 
2 elegáns csipke-függöny, 
I hosszú elnyür.etlen futószőnyeg, 
I szobor: „A kényszeritett ima'", 
I csillogó sálon virágkosár, 
I t a r k a Angora-takaró, 

>ezik : 

I igen szép fali tükör, 
1 pontosan járó szép fali óra, 
2 diszfe8tmény keretben, 
2 japán virág-vása, 
2 butor-burok. 

Mindezen 11 említett kiállítási tárgynak ára esak 10 frt. o é. 

Ugyanezen csoport finomabb klvitelb.n 15, 20, 30 és 50 frljavai kapható 

Amigo ..közkiállitási bazár' -jában, 
Bécs, Praterstrasse 9. sz. 

Levé'.beii megbízások az érték előleges beküldése vagy posta-utánvét mellett 
végre hajtatnak. 

I A z Absolutismus 
ala t t , szerzetesek és apáozák tévedéseinek érintése miatt 
confiscálva volt . . N e m i é l e t t i t k a i é s v e s z é l y e i -
eimü mii, m e l y i f júkori vétkesek, tehetet lenek s a t. g y ó ­
gy í tására legjobn utasítást ad , s a bu jakor e l l en i biztos 
óvszer mel let t mindkét nemű ivarszervek ábrái t s kórtörté­
neteket is tartalmaz — legújabb kiadásban szerezhető 
1 frton következő czim a l a t t : D r . F . Í IM*I* K . Pesten, J ó z s e f -
utczábau G6. számú saját házában. 

f l^S, levél utján is gyógyittatih. 

T I T K O S BETEGSÉGEKET, 
$ TEHETETLENSÉGET, 
«jjc b ő r b a j o k a t , gyógyí t gyö ke re se n és b iz tonságga l , 
* > a n é l k ü l , hogy a betét* h i v a t á s a vagy é le tmódjában 
* > a k a d á l y o z t a t n é k , 

T > gyak- o r v o s ; sebész és szülész. 
« j £ \ a | i o n k é n t r e n i h l : 
A > WC r e g g e l 9—4-ig és e s t e ? — § - i g . 
* ~ P e s t , I U Í S v a i i i - u t c z a £ - l k s z . ( rég i pos ta -
T > é p ü l e t b ' n , 1-sö emelet , 2 . lépcső. ) CE 
^ Dijjal ellátott levelekre azonnal válaszol. 




